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Аннотация: В данной статье рассматриваются социальные и культурные факторы, 
влияющие на процесс переключения кодов в русско-узбекском языковом взаимодействии. 
Особое внимание уделяется таким аспектам, как социальный статус, уровень образования, 
возраст, профессиональная среда, национальная идентичность и семейные традиции. На 
основе анализа коммуникативных ситуаций выявляются основные причины и механизмы 
смены языкового кода. Исследование способствует более глубокому пониманию динамики 
билингвального общения и актуальных тенденций языковой ситуации в Узбекистане. 
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национальная идентичность, двуязычие. 
 

В современном обществе, где билингвизм становится все более распространенным 
явлением, особое внимание привлекает феномен переключения кодов – чередование двух 
и более языков в рамках одного высказывания или дискурса. Данное явление характерно 
для многих многоязычных сообществ, в том числе для русско-узбекского языкового 
взаимодействия в Узбекистане. 

Переключение кодов может быть обусловлено различными факторами, включая 
когнитивные, лингвистические, психологические, но особенно важную роль играют 
социальные и культурные аспекты. Социальный статус, уровень образования, возраст, 
профессиональная среда, а также национальная идентичность и семейные традиции – все 
это оказывает влияние на выбор языкового кода в конкретной речевой ситуации. 
Цель данной статьи – рассмотреть социальные и культурные факторы, влияющие на 
русско-узбекские переключения кодов, а также проанализировать конкретные примеры их 
проявления. Для достижения этой цели будут изучены теоретические основы 
переключения кодов, проведен анализ русско-узбекского языкового взаимодействия в 
различных коммуникативных ситуациях, а также рассмотрены факторы, определяющие 
частоту и причины изменения языкового кода. 
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Исследование данной темы не только способствует более глубокому пониманию 
механизмов билингвального общения, но и позволяет выявить ключевые тенденции, 
связанные с динамикой языковой ситуации в Узбекистане. 
Переключение кодов (англ. code-switching) – это «чередование двух или более языков в 
пределах одного высказывания, диалога или дискурса»               [1, 200 с.]. Данный 
феномен широко распространен среди билингвов и полилингвов, что делает его важным 
объектом исследования в социолингвистике. 
Существует несколько классификаций переключения кодов. Наиболее распространенной 
является типология Питера Ауэра и Пенелопы Гарднер-Клорос, согласно которой 
выделяют три основных типа переключения кодов: 
Внутрипредложное переключение (intrasentential code-switching) – происходит внутри 
одного предложения. Например: Я купил новый телефон, но uncha yoqmadi. 
Межпредложное переключение (intersentential code-switching) – осуществляется между 
предложениями. Например: Ertaga gaplashamiz. Я сегодня занят.  
Теговое (метки) переключение (tag-switching) – добавление отдельных слов или фраз из 
другого языка, таких как вводные слова, междометия или вопросы. Например: Ну, sen nima 
deb o‘ylaysan? 
«Переключение кодов может носить спонтанный или осознанный характер и зависит от 
множества факторов, включая социальный контекст, языковую компетенцию говорящих и 
цели коммуникации» [2, 150 с.]. 
Процесс переключения кодов обусловлен как лингвистическими, так и 
экстралингвистическими факторами. Основные причины данного явления включают: 
Коммуникативная необходимость – отсутствие подходящего эквивалента в одном из 
языков или желание точнее передать смысл. Например: Как вам концерт – zo‘r! 
Ситуативные факторы – изменение темы разговора, адресата или уровня формальности 
общения. Например, в официальной обстановке предпочтителен русский язык, тогда как в 
неформальной беседе узбекский. 
Выражение культурной идентичности – использование определенного языка для 
подчеркивания национальной принадлежности, социальных ценностей или групповой 
солидарности. 
Эмоциональная экспрессия – билингвы нередко переключаются на другой язык для 
усиления эмоциональной окраски высказывания. Например: Tushunmayapsan, это важно! 
Стереотипные выражения и цитаты – многие устойчивые выражения и пословицы 
употребляются в исходном языке без перевода. Например: Лучше один раз увидеть, чем 
сто раз услышать! 
Механизмы переключения кодов включают когнитивную обработку языков, уровень 
владения ими и способность спонтанно переходить между кодами в зависимости от 
контекста. 
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Узбекистан является страной с богатым языковым разнообразием, где русский и 
узбекский языки сосуществуют на протяжении долгого времени. Русский язык 
традиционно играл важную роль в образовании, науке и делопроизводстве, в то время как 
узбекский является государственным языком и символом национальной идентичности. 
Социально-культурные аспекты билингвизма в Узбекистане включают: 
Образовательные и профессиональные факторы – русский язык продолжает широко 
использоваться в науке, высшем образовании и деловом общении, что способствует его 
активному использованию в профессиональной среде. 

Медиа и цифровая среда – социальные сети, телевидение и интернет-сообщества 
способствуют гибридизации языков, что делает переключение кодов частью 
повседневного общения молодежи. 

Семейные традиции – в русско-узбекских семьях билингвизм передается по 
наследству, а переключение кодов становится нормой общения внутри семьи. 
Национальная политика в области языков – постепенное расширение сферы 
использования узбекского языка в официальных документах и образовании влияет на 
динамику переключения кодов среди молодежи. 

Переключение кодов в русско-узбекском языковом взаимодействии во многом 
определяется социальными факторами, включая уровень образования, профессиональную 
среду, возрастные различия, а также влияние глобализации и медиасреды. Социальный 
контекст коммуникации играет ключевую роль в выборе языкового кода и частоте его 
смены. 

«Социальный статус и уровень образования являются одними из основных 
факторов, определяющих интенсивность и характер переключения кодов» [3, 220 с.]. В 
Узбекистане русский язык традиционно ассоциируется с образованными слоями общества, 
сферой науки, бизнеса и международных отношений, тогда как узбекский язык закреплен 
в качестве государственного и активно используется в общественной и культурной жизни. 
Высокообразованные билингвы чаще используют русский язык в академической и 
профессиональной среде, однако в неформальной обстановке они могут переключаться на 
узбекский язык, особенно при выражении эмоций или национально-культурных 
концептов. 

Люди с низким уровнем образования чаще используют узбекский язык в 
повседневном общении, но могут переключаться на русский язык при разговоре о 
технических или научных темах, где русская лексика является доминирующей. 
Средний класс в основном владеет обоими языками на высоком уровне, что способствует 
активному переключению кодов в зависимости от ситуации. 

Таким образом, «чем выше уровень образования и профессиональной подготовки 
говорящего, тем более осознанным и функциональным является процесс переключения 
кодов» [4, 180 с.]. 
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Контекст коммуникации играет решающую роль в выборе языкового кода. 
Различают два основных типа речевой среды: 

Официальный контекст – включает деловое общение, государственные учреждения, 
образование, СМИ и формальные дискуссии. В таких ситуациях чаще используется либо 
исключительно узбекский (в государственных органах), либо исключительно русский (в 
бизнесе и науке). Переключение кодов в этих сферах минимально и, как правило, связано с 
цитированием или терминологией. 

Неофициальный контекст – охватывает бытовые разговоры, дружеское общение, 
семейные беседы. В этой среде переключение кодов происходит наиболее активно, так как 
билингвы используют оба языка в зависимости от темы, эмоционального состояния и 
окружения. 

Например, в деловой встрече обсуждение начнется на русском языке, но если 
участники имеют узбекское происхождение, они могут переключиться на узбекский язык 
для обсуждения неформальных тем или личных вопросов. 
«Различные возрастные и профессиональные группы демонстрируют разные модели 
переключения кодов» [5, 210 с.]. 

Молодежь чаще использует смешанный дискурс, активно внедряя русские и 
узбекские элементы в речь, особенно в соцсетях и неформальном общении. Например: 
«Bugun bizda контрольная, но я вообще tayyorlanmadim!» 
Старшее поколение (особенно выросшее в советский период) более последовательно 
использует русский или узбекский язык в зависимости от ситуации, избегая частого 
смешивания кодов. 

Профессиональная среда также влияет на переключение кодов. В технических и 
научных профессиях русский язык преобладает, что делает его доминирующим кодом 
общения, тогда как в сфере искусства, политики и культуры большее значение 
приобретает узбекский язык. 
Таким образом, молодые люди и представители профессий, связанных с международным 
взаимодействием, демонстрируют более гибкое и частое переключение кодов. 
«Современные технологии, интернет и глобальные коммуникации способствуют развитию 
смешанных языковых практик, включая переключение кодов» [6, 175 с.]. Основные 
влияющие факторы: 

Социальные сети и интернет-коммуникация – молодежь активно использует 
смешанный язык в чатах, комментариях и блогах, что способствует формированию нового 
стиля общения. Например, в онлайн-обсуждениях можно увидеть сочетание русских, 
узбекских и даже английских слов: "Сегодня погода zo‘r, гулять qilamizmi?" 
Международные тренды и медиа – просмотр русскоязычного контента (YouTube, TikTok, 
Telegram-каналы) увеличивает использование русских элементов в речи узбекоязычных 
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пользователей. В то же время западные тенденции приводят к интеграции англоязычных 
выражений. 

Миграция и культурные контакты – взаимодействие с русскоязычными странами и 
рабочая миграция способствуют активному билингвизму, а также расширению сфер 
применения русского языка. 

Глобализация приводит к формированию новых языковых норм, где переключение 
кодов становится естественным инструментом коммуникации. 
Культурные факторы играют важную роль в процессе переключения кодов, особенно в 
странах с многокультурным обществом, таких как Узбекистан. Национальная 
идентичность, семейные традиции, литература и искусство, а также 
эмоционально-экспрессивные особенности речи оказывают влияние на билингвальное 
поведение и языковой выбор носителей русского и узбекского языков. 
«Язык является неотъемлемой частью национальной идентичности, а его использование 
часто связано с восприятием себя как представителя определенной культуры» [7, 300 с.]. В 
Узбекистане узбекский язык играет ключевую роль в формировании национальной 
идентичности, однако русский язык остается важным средством коммуникации, особенно 
среди многоязычного населения. 
Для некоторых билингвов переключение кодов служит способом выражения двойной 
идентичности: русско-узбекские двуязычные говорящие могут использовать оба языка, 
подчеркивая свою принадлежность как к узбекской культуре, так и к русскоязычному 
сообществу. 

В определенных ситуациях выбор языка может быть осознанным актом 
демонстрации культурной лояльности. Например, при официальных выступлениях и 
торжествах предпочитается узбекский язык, а в профессиональной среде русский может 
использоваться для удобства общения. 

Политические и социальные изменения также влияют на восприятие языков. В 
последние годы наблюдается рост интереса к узбекскому языку, что ведет к изменению 
динамики переключения кодов и усилению языковой лояльности. 

Таким образом, национальная идентичность напрямую влияет на процесс кодового 
переключения, формируя языковую стратегию билингвов в разных сферах жизни. 
Семья является одним из главных социальных институтов, где происходит формирование 
языковых привычек и передача культурных ценностей. В русско-узбекских семьях 
билингвизм является естественным явлением, а переключение кодов часто становится 
частью бытового общения. 

В семьях, где один из родителей русскоязычный, а другой узбекоязычный, дети с 
раннего возраста привыкают к двуязычному общению и легко переключаются между 
языками в зависимости от собеседника и контекста. 
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Часто наблюдается ситуация, когда в семье дети говорят на русском, а с бабушками 
и дедушками – на узбекском, что способствует развитию гибкого языкового сознания. 
Родители могут сознательно использовать переключение кодов как метод воспитания, 
например, применяя узбекский язык для объяснения традиционных ценностей и русского 
для образовательных и академических целей. 

Культурные формы, такие как литература, музыка и фольклор, оказывают 
значительное влияние на языковое поведение и могут способствовать переключению 
кодов. 

Многие произведения узбекских писателей переведены на русский язык, а 
некоторые авторы включают в свои произведения элементы двух или более языков, что 
отражает билингвальную культуру региона. Современные узбекские исполнители часто 
используют русские слова и фразы в своих песнях, особенно в молодежной эстраде и рэпе. 
Например, в текстах песен встречаются русско-узбекские смеси: «Ты моя любовь, lekin 
yuragim og‘riyapti.» 

Переключение кодов часто используется для передачи эмоционального состояния и 
усиления выразительности речи. Этот процесс происходит по нескольким причинам: 
Передача тонких оттенков эмоций: Некоторые чувства и состояния легче выразить на 
одном языке, чем на другом. Например, русские слова могут использоваться для 
логических рассуждений, а узбекские – для выражения эмоций: «Я так устал, jonim!» 
Гиперболизация и юмор: В неформальной беседе люди могут намеренно переключаться 
между языками для создания комического эффекта или иронии. Например: «Ты же обещал 
помочь, yer yuttimi seni?» 

Интенсификация сообщения: В споре или эмоциональной беседе переключение 
кодов помогает подчеркнуть важность сказанного. Например: «Bu знак sizga bu yo‘lda hech 
qanday преимущество bermaydi!» 

Эмоциональное переключение кодов особенно характерно для молодежи, которая 
активно использует языковую смесь в социальных сетях, чатах и повседневном общении. 
Исследование показало, что русско-узбекское переключение кодов является естественным 
явлением, зависящим от множества социальных и культурных факторов. Оно выполняет 
коммуникативные, экспрессивные и идентификационные функции, обеспечивая гибкость 
и адаптивность речи. 

Полученные результаты могут быть полезны в области лингвистики, педагогики и 
социологии. Они помогут разработать эффективные методики преподавания русского и 
узбекского языков, а также стратегии коммуникации в билингвальной среде. 

Возможные направления для дальнейших исследований 
Перспективными направлениями являются: 
Изучение влияния цифровых технологий на развитие русско-узбекского 

переключения кодов. 
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